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H % O AU D IR AR PR EAT
mezamereba kytkyi no toko fuyuginga  Kamiya, Nobuyuki
season word: fuyuginga / the Milky Way in winter

I woke up

on the bed of an ambulance —

the Milky Way in winter
AFRIEIZL L bOTIENTL Ry
fuyubare ya mise wa shishamo no sudareboshi Inagaki, Momoko

season word: fuyubare/ clear fine day in winter

fine winter day —
smelt dried like a bamboo blind
in the shop

KRNI MNNTIH D DT D52 LA LI
mizutori ya niwaka ni kiyuru sado no kage Yamamoto, Shiho

season word: mizutori | waterfowl

waterfowl —
the shape of Sado Island
suddenly disappears

ZAZA LIRSS HERS WA LIE

korokoro to korobu kobuta ya kotoshiwara Yamamoto, Shiho



season word: kotoshiwara | new straw from the harvested rice

little pigs
rolling on the ground

this year’s new straw

ENH L OMIZHBT XIRY AE er KE &
oiraku no mune nimo sakeyo kaeribana  Sasaki, Maki

season word: kaeribana/ a flower that blooms again out of season

bloom again, flowers,
even in the heart

of old age

T2 LI WO DX W OB A 2 0377 AT
motenashi wa yuzu ippal no ofuro kana Kinoshita, Yoko

season word: yuzuyu / bathwater prepared with yuzu citrus

bathwater
full of citrus fruit —

a warm reception

BE O O ThDHAMMNE  RERKF
zangiku no nukumotteiru hinata kana Yano, Kyoko

season word: zangiku/ late chrysanthemums

a sunny place
late chrysanthemums

in the warmth



[0 N IINOL S S Wi REF LA
hisoyaka ni kokoro no naka o fuyujitaku  Yano, Kyoko

season word: fuyujitaku/ preparation for winter

quietly

preparing the heart

for winter

T L OIFLFEONDODIFE YNELES

mi niI nokosu mono wa fuyume no itsutsu hodo Onami, Akemi

season word: fuyume/ buds in winter

saving

only about five winter buds

for myself
A LT Hor0 B ¥l L kK < =AM
hanashitemo wakaranu yatsu yo sumibi fuku Miki, Noriyuki

season word: sumibi/ a charcoal fire

whatever you say
that guy won’t understand —

blowing on a charcoal fire



